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Анотація. У статті аналізуються сучасні теоретичні засади формування перекладацької компетенції. Перекладач у своїй про-

фесійній діяльності має справу з текстами, які відносяться до різних сфер суспільного життя. Лексика, синтаксичні конструкції 
або граматичні форми нейтральні або тяжіють до певних функціональних стилів. Навчитися їх розрізняти та проводити всебіч-

ний аналіз є одним з головних завдань, що постає перед студентами-перекладачами. Проте, перекладацька компетенція вклю-

чає в себе не тільки мовну та галузеву компетенції. У статті розглядаються теоретичні підходи аналізу перекладацької компе-

тенції, уточнюється її визначення у межах сучасної глобалізації суспільства та інтеркультурної комунікації.  
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Вступ. Відомо, що переклад є виявом двомовної кому-

нікації. Між оригіналом та готовим перекладом знахо-

диться посередник – перекладач. Разом із 
об’єктивними факторами такими як подібність й від-

мінність мовних систем, вагому роль при перекладі 

відіграють суб’єктивні фактори: ерудиція перекладача 

й глибина володіння обома мовами. 
Мова пов’язана з мисленням та є водночас засобом 

вираження дійсності, яка сприймається через свідо-

мість. Ця дійсність в основних закономірностях спіль-

на для всіх мешканців нашого світу. Через це можна 

говорити про глобальні особливості функціонування 

мови у дійсності. Проте умови існування, умови трудо-

вої діяльності конкретного народу різняться, що зумо-

влено історичними та соціо-культурними аспектами. 

Доречним є  виділити поняття «мовна картина світу», 
яке охоплює зазначені особливості у складній мовній 

та культурній системі. 
Компетенція перекладача залежить від його можли-

вості розпізнати ці нюанси дійсності окремого соціуму 

та втілити у мові перекладу.  
Стислий огляд публікацій з теми. Вагоме місце 

серед публікацій й досліджень проблеми «переклада-

цької компетенції» займає робота Г.Турі, який зосере-

див увагу на тлумаченні перекладу як факту культури, 

що обумовлюється цією культурою і функціонує в її 

межах. Переклад, зорієнтований на мету (ціль) стає 

теоретичною основою [10, c. 135]. Майже водночас із 

розвідками Г.Турі проблемою перекладацької компе-

тенції займаються німецькомовні дослідники – К.Райс 

та Г.Вермєєр, які започаткували теорію скопосу (Skop-
ostheorie) [11]. Згідно цієї теорії, переклад – це ство-

рення цільового тексту, який розрахований на певну 

аудиторію. Скопос-теорія зосереджує головну увагу на 

новому баченні взаємозв’язків між оригіналом та пере-

кладом. Оскільки головним у більшості текстів є відт-

ворення змісту, а не збереження форми, концептуаль-

ний переклад набуває провідної ролі у діяльності пере-

кладача. При цьому, скопос (мета) перекладеного текс-

ту може мати розбіжності з оригіналом, тоді можна 

говорити про адекватний переклад, який транслятор 

створює із урахуванням власної компетенції та фахової 

підготовки.  
Серед вітчизняних дослідників концептуального пе-

рекладу й водночас проблеми перекладацької компете-

нції провідне місце посідає Науменко А.М., який за-

значає, що «потрібний зовсім інший підхід до перекла-

ду: філософський, плюралістичний, концептуальний, 

національно забарвлений, тобто макропереклад, щоб 

передати не форму, не зміст, не враження і т.ін., а 

прагматику оригіналу, тобто задум творця, його кон-

цепцію» [3, с. 124]. Такий прагматичний підхід до пе-

рекладу набуває широкого поширення серед сучасних 

дослідників тексту, а також обумовлює специфіку під-

готовки майбутніх перекладачів. 
При визначенні компетенції необхідно брати до ува-

ги той факт, що професійні знання перекладача є скла-

дними, неоднорідними й приблизними, оскільки немо-

жливо мати обізнаність в усіх галузях, де необхідно 

здійснювати переклад [7, c. 3–18]. Найчастіше профе-

сійний перекладач спеціалізується лише на двох, трьох 

сферах перекладу, наприклад, офіційно-діловий та 

апостиль, або науково-технічний. Що стосується пере-

кладу художнього тексту, потрібно зазначити необхід-

ність творчого підходу до відтворення літературних 

текстів, що значно розширює й ускладнює поняття 

«перекладацької компетенції».  
До складнощів, пов’язаних з перекладом художньо-

го тексту можна віднести багатий, різноманітний лек-

сикон. Якщо лексика наукової, офіційно-ділової, роз-

мовної мови відносно обмежена тематично і стилісти-

чно, то лексика художнього стилю є принципово необ-

меженою. Тут можуть використовуватися засоби інших 

стилів – терміни, офіційні вирази, розмовні слова і 

звороти,  публіцистику. Звісно, що всі ці різноманітні 

засоби підлягають естетичній трансформації, викону-

ють певні художні завдання, використовуються у своє-

рідних комбінаціях. Однак принципових заборон сто-

совно використання лексики не існує. Вибір автором 

лексичних одиниць у художньому  тексті залежить від 

декількох факторів. Найважливішими можна вважати 

такі три: властивості позамовної дійсності, специфіку 

структури мови та ставлення автора до об’єктів навко-

лишньої дійсності [1]. 
Поворознюк Р.В. зазначає, що перекладацька компе-

тенція є багаторівневою структурою, але дослідники 

однозначно погоджуються лише щодо трьох складо-

вих: комунікативна компетенція  галузева компетенція 

та дослідницька компетенція [4, c. 94]. На наш погляд, 

саме комунікативна компетенція залишається, по-
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декуди, поза увагою при підготовці майбутніх перек-

ладачів. Студенти, вивчаючи моделі й типи перекладу, 

особливості відтворення різних функціональних стилів 

або аспектів усного та письмового перекладу, не вра-

ховують необхідність обізнаності у психології, комуні-

кації, ораторському мистецтві чи дипломатії.  
Шупта О.В. підкреслює збільшення обсягу і дивер-

сифікації вимог до перекладу як професійної діяльнос-

ті, що призводить до зміни ринку перекладацьких пос-

луг. Змінюються традиційні уявлення про  переклада-

цьку діяльність, ускладнюється професійна модель 

перекладача, з’являються нові перекладацькі спеціаль-

ності: переклад супровід (гід-перекладач), переклад 

фільмів, відеоконференції, перекладач-укладач техніч-

ної документації, субтитрів, перекладач реклами тощо  
[6]. В свою чергу, процеси європейської інтеграції, які 

охоплюють практично всі сфери нашого суспільства, 

мають відповідні прояви і в системі освіти. Україна 

чітко визначила орієнтир на входження в освітній і 

науковий простір Європи, що вимагає модернізації 

освітньої діяльності в контексті підготовки майбутніх 

перекладачів.  
Інтеграція і глобалізація – актуальні теми як у полі-

тичних колах, так і серед фахівців-вчених і громадсь-

кості. Процеси глобалізації істотно впливають на зміст 

і темпи формування нових типів відносин у сучасному 

суспільстві і фахівців нового покоління. Від «нової» 

людини потрібні мобільність і здатність адаптуватися 

до жорстких умов життя, змін структури і змісту про-

фесій, культурного середовища.  
Ізмайлова І.Г. підкреслює, що світова тенденція до 

глобалізації у сфері перекладацького бізнесу вже приз-

вела до виникнення за кордоном великих міжнародних 

перекладацьких агентств, які діють на транснаціональ-

ному рівні. Менеджмент таких агентств, як правило, 

робить ставку на професійну рекламу, оперує значними 

інвестиційними ресурсами для забезпечення високого 

технічного й технологічного рівня, залучає фахівців з 

електронної обробки даних, вебдизайнерів, комп'ютер-

них графіків, літературних редакторів, коректорів і т.д. 

Характерними рисами розвитку перекладацького біз-

несу в міжнародному масштабі є спеціалізація, інтер-

націоналізація і комп'ютеризація [2, c. 2]. 
На думку Фурс Т.І., сучасні соціальні зрушення без-

перечно впливають на формування освітніх стандартів 

України. Для конкурентоспроможності випускників на 

українському та міжнародному ринках праці доціль-

ним є застосування комплексного підходу у вищій 

освіті [5, c. 236]. 
Мета статті є здійснення теоретичного аналізу про-

блеми формування перекладацької компетенції у су-

часному глобалізованому суспільстві, де межі між 

народами поступово стираються, а потреба якісного 

перекладу набуває актуальності та попиту. 
Матеріали та методи. За Сандріні П. перекладацька 

компетенція розглядається як синтез навичок, що за-

безпечують процес перекладу і виходить за рамки зага-

льного спілкування. Мовна компетенція тлумачиться 

як передумова для перекладацької підготовки [8, c. 55]. 
Необхідним вважаємо визначити етапи та стратегії 

перекладу, які зумовлюють методи відтворення вихід-

ного тексту.  
Серед основних етапів можна виділити: оцінку та 

вирішення труднощів перекладу; аргументованість 

обраних методів та прийомів перекладу; перевірку та 

редагування перекладу; оцінка перекладу за стандар-

тами якості [9]. Зазначені етапи формують чітке уяв-

лення щодо необхідної перекладацької кваліфікації, 

сприяють кращому розумінню освітніх стандартів та 

необхідності їх уточнення чи подальших змін. 
Динаміка розвитку перекладу включає в себе швид-

ке розповсюдження електронних пристроїв та допомі-

жних засобів перекладу. Бурхливий розвиток техніки 

означає не тільки зміни у повсякденному житті, але і у 

перекладацькій діяльності. Стосовно цифрового розви-

тку, який ми переживаємо в даний час, можна говорити 

про прагматичні зміни у суспільній свідомості. 
Важливу роль як на етапі попереднього переклада-

цького аналізу так і в процесі самого перекладу відіграє 

контекст, що перекладається, тобто перекладач має 

усвідомити фрагмент реальності, якій відображується в 

тексті, а також відтворити його в широкому лінгвоку-

льтурному просторі. 
На доказ цього, наведемо декілька прикладів з німе-

цької мови, де контекст впливає на результат перекла-

ду: 
Die Firma stellte einen neuen Mitarbeiter ein. 
Der Mechaniker stellte den Vergaser ein. 
Die Gäste stellten das Rauchen ein. 
Ich stelle mich auf Schwierigkeiten ein. 
Дієслова einstellen у кожному із наведених прикла-

дів має різне значення: наймати на роботу, налагоджу-

вати роботу технічного приладу, припиняти щось ро-

бити та пристосовуватися до чогось. Відповідно, що у 

кожному окремому випадку перекладач повинен розрі-

зняти нюанси значення, та адекватно відтворювати 

оригінал. 
Наступні речення з німецьким дієсловом hängen та-

кож доводять правомірність всебічного аналізу оригі-

налу та попереднього аналізу тексту перед перекладом: 
Hängt das Modem am Computer? Ich kann meine E-

mails nicht lesen.  
Vergiss deinen Schal nicht. Er hängt am Computer.  
Er hängt sehr an seiner Mutter.  
Чи підключений модем до комп'ютера? Я не можу 

прочитати електронні листи. 
Не забудь свій шарф. Він висить на комп'ютері. 
Він дуже прив'язаний до своєї матері. 
Як бачимо з наведених прикладів, багатозначність 

дієслова hängen зумовлена його конотаційними зна-

ченнями та в кожному окремому реченні  дієслово 

відтворюється по-різному. 
Результати та їх обговорення. Основним результа-

том аналізу теоретичних засад вивчення перекладаць-

кої компетенції можна вважати необхідність подаль-

шого удосконалення існуючих освітніх програм, стан-

дартів до тлумачення фахової підготовки майбутніх 

перекладачів. Вартим уваги є новий прагматичний 

підхід до перекладу, урахування потреб сучасного 

суспільства у необхідності формування інтеркультур-

ної комунікації перекладачів. 
Висновки. Підсумовуючи теоретичні розвідки з 

проблеми перекладацької компетенції, можна виділити 

наступні положення: 
1. Компетенція перекладача – складна система нави-

чок, що охоплює мовну, культурну, фахову та прагма-
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фахівців з урахуванням новітніх досягнень інформа-

ційних технологій. 
3. Перспективним вбачаємо подальше дослідження 

компетенції перекладача у межах концептуального 

перекладу. 
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http://www.petersandrini.net/publik/rolle.pdf (30.10.17), S. 54-
57. 

9. Seresová, K. Übersetzerkompetenzen. Beispiel zur Entwicklung 
der Textanalyse-Kompetenz. 
http://www.iik.de/sites/default/files/publikationen/uebersetzer.p
df (30.10.17). 

10. Toury, G. The Notion of 'Assumed Translation' - An Invitation 
to a New Discussion: H. Bloemen, E. Hertog & W. Segers, 
Antwerpen/Harmelen: Fantom, 1995, P. 135-147. 

11. Reiß, Katharina/Vermeer, Hans J. Grundlegung einer 

allgemeinen Translationstheorie. Tübingen: Niemeyer, 1991, 
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Формирование компетенции переводчика в современном глобализированном обществе  
В. Ф. Муратова  
Аннотация. В статье анализируются современные теоретические основы формирования переводческой компетенции. Пере-

водчик в своей профессиональной деятельности имеет дело с текстами, которые относятся к различным сферам общественной 
жизни. Лексика, синтаксические конструкции или грамматические формы нейтральные или тяготеют к определенным функци-

ональным стилям. Научиться их различать и проводить всесторонний анализ является одной из главных задач, которая стоит 

перед студентами-переводчиками. Однако переводческая компетенция включает в себя не только языковую и отраслевую 

компетенцию. В статье рассматриваются теоретические подходы анализа переводческой компетенции, уточняется ее опреде-

ления в пределах современной глобализации общества и интеркультурной коммуникации. 
Ключевые слова: переводческая компетенция, концептуальный перевод, языковая картина мира, глобализация, профессио-

нальная подготовка переводчиков, интеркультурная коммуникация. 
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тичну компетенції і вливає на результат перекладу. 
2. Сучасні підходи до тлумачення поняття «переклада-

цької компетенції» зосереджені на модернізації систе-

ми освіти, оскільки у більшості навчальних закладах 

вивчають саме мову, а не переклад. Тому доречним є 

новий комплексний підхід до підготовки майбутніх 

Forming Translator’s Competence in The Modern Globalized Society  
V. F. Muratova  
Abstract. The article analyzes modern theoretical principles of forming translator’s competence. A translator as a professional unit deals 
with texts from various fields of social life. Vocabulary, syntax or grammar forms are either neutral or corresponding to certain function-
al styles. One of the main goals set for the students of Interpreting is to learn how to tell one style from another and provide a compre-
hensive analysis. However, a translator’s competence is not only linguistics and knowledge in the given field. The article analyzes theo-
retical approaches towards translator’s competence, gives it a new definition considering modern level of intercultural communication 
and globalization of society.   


